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Palaeographic description

Halantas
Original punctuation marks.

Other palaeographic observations

Edition

Seal

{1) $ri-sarvvasiddhi

Plates
{Page 1r>

{Page 1v) <1> svastid.> $rimatalrh) sakala-jaga;da?<{t>-sarhst;u?<ti>yamana-
manavya-sagotrana{my hariti-pu{2>tranalm) sapta-loka-matrbhi{h}r mmatrb-



hih paripalitanarh bhagavaT-sv;a?<{a>mi-maha<3>sena-pada-;v?<bh>aktana{m)>
$rima<n>-naraya; n?<nya-prasada-sam;a?<{aysadita-vara-varaha-laf; c?{ch>a{4>neksa; n?<n>a-
ksana-vasikrt; a?<a>rati-mandalanar Aé$vamedhavabhr; t?<{th>a-sna{s>na-
pavit; r?<{ri>krta-vapusa{m) calujkhlyana<m)> kulam alarnk;a?<{a>risno<hD| $ri-
visnuvarddhana<{6>-maharajasya p;r?<ri>ya-tanaya<h> pratapopanata-samasta-
samanta-ma<Page 2r»><7>ndalo vijayasiddhir iti velanto{pa>-g;i?<{i>yam;a?<{a>na-
caru-kirtti<h)  $ri-sarvvalokasra{8>ya-mah;a?<{a>raja<hp><{.> tasya putrah
sv;a?<{aysi-dhar;a?<{a>-;n?<{nyamita-<{ripu-nrpati->makuta-tata-ghatita-ma<{9>ni-
may,; u?<t>;k?<kh>a-pufija-mafijarita-pada-p;a?<a>;t?<{d>ma-yugala<h> ravir
iva pratapava{N><10> candra Iva sarvva-jana-mano-nayana-nandana<h> guha
Iv;a?{a>pratihata-$akti<h><11> $akti-traya-sampanna<h)> parama-brahmanyo
m; a?<{ayta-pitr-padanudhy; a?<a>ta<h) $ri-jayasi<12>mgha-vallabha-mah;a?<{a>raja
Ittham ;a?<{a>jhapayati

yatha viditam astu{Page 2v> <13> vangiparu-vjalstavy;a?<{a>ya jkh!<k>anva-
gotraya Apas; th?<{t>arh;bh?<b>a-sttraya sa-brahma<i4>carin;jal<{e> dugamadisar-
mmanah pautrah madiS$armmanah putrah dugamadisa<i5>rmmaf{$ajnjah!<e>
pennatavadi-visaye cendara nama grame p;u?<tuyrvvena disi daksi<16>nata<h>
kroyuru nama grama-s;i?<{i>mjal<a> pascimata<h) tat;a?<{a>kah Ut<{t>aratah
tai7>taka cevarapalli-boya-ksetra-simjal<a> p;u?<t>rvvata<h> kalvatoru-
simjal<{ay<{.> E<18>tesarn madhye dv;a?<{a>dada-kodrava-khandik;a?<{a>v;a?<{a>pa-
ksetra<h) pravarddhamana-vijaya-rajya{Page 3r»><19>-sarhvajch!<tspare trtiye
visnu-pada-nimit<{t>e {so}Udaka-p;u?<{i>rvvalth> mata-pitror atma<{20>na$ ca
puny;a?<ayv;a?{ayptaye {ta} dat{t>a{M><.> Uktan ca bhagavata vy;a?<a>sena

1. Anustubh

bahubhi<r) vasu<{21>dha dat{t>;a?<a>
bahubhis$ canupali;na?<ta>

yasya yasya y;a?<a>da bh;u?<{t>mis
tasya{22) tasya tada phala{rh)

2. Anustubh

sva-dat<{t);a?<{a><{m) para-dat{t>;a?<{a>mva
yo haret;i?<{a) vasundhara{m)>
1s7<syasti-varsa{23>-sahasra; n?<{n>i
visthayaM jayate krmih

Ajfiapti vissarami[ca. 2x]

{Page 3v)
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Apparatus

Plates

{1> -jaga;da?<{t>-sathst;u?<ti>yamana- NR « If NR’s reading is correct, then the emen-
dation is acceptable. However, I would expect jagad-abhistiyamana (as found in some
grants of Mangi Yuvaraja), since sarmstiiyamana is always preceded by bhuvana in related
grants.

{7> velanto<{pay-g;i?<{i>yam;a?<{a>na- « NR’s edition has a blank footnote attached
to the word velanto (and another footnote emending the second word as shown here).
If the reading is correct, I assume NR intended to emend as I have done here. I do not
know of a parallel to this phrase.

{8> -{ripu-nrpati-» * NR does not supply these words, but the text is only interpretable
without them if we assume paronomasia, which does not otherwise occur in versions
of this genealogy. This form of the phrase occurs for example in the Gudivada plates
(set 1) of Jayasirnha I (with pifijarita-caranaravinda in place of mafijarita-pada-padma).
(Incidentally, the present reading may perhaps be a scribal error for -pifijarita- or
mafjari-pifijarita, as mafijarita is not really appropriate in the context.)

<13) sa-brahma<14>carinjal<e> <& sa-brahma<i4pcarina<hy NR « I prefer to construe
this word as a dative, aligned with the preceding ones and qualifying the donee. It
would also be perfectly acceptable (and in fact in line with the common practice of
related grants) to construe it as a genitive, as NR does, in which case it qualifies the
grandfather. However, in this case, all the preceding qualifiers also need to be emended
to a genitive. At any rate, the meaning of the text is clear, and the composer’s attitude to
syntax is evidently lax, as exemplified by the following string of nominatives intended
to qualify the donee (written in the genitive, which I believe was meant for a dative).

<14 dugamadi$a<15>rmma{$ajnjah!<e> & dugamadisa<isprmmafsajnah NR « I prefer
to construe this word as a dative; see also the previous note.

<{19> {so}Udaka- < so{U}daka- NR « The choice of emendation matters little, but the
form with sodaka is very rare in Eastern Calukya grants, whereas Udaka (also after
nimitte) is very common. It is also possible that so was in fact deleted in the original
and corrected to U.

<20 {ta} dat{t>a{M)> NR « If the reading is correctly shown, then the emendations
proposed by NR are appropriate. — <20 vasu<21>dha dat<{t>;a?<{a> bahubhis ca° &
vasu<21pdat<{tp;a?<ay bhas ca’ NR » NR does not emend, so I assume that the text is only
garbled in the printed edition, but is more or less as expected on the plate. Also, line
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21 as printed by NR is 7 characters shorter than the preceding or the following line, so
the expected text, which is 3 characters longer than that printed by him, could very
well fit in that line.

{23 visthayarh < vistayaM NR « I doubt that a final M was used here, and NR does
not emend t, so I assume that the text, correctly, has th. I may be wrong about both
assumptions.

Translation

Plates

{1-12) Greetings. The dear son of His Majesty King (mahdrdja) Visnuvardhana (IT), who
was eager to adorn the lineage of the majestic Calukhyas—who are of the Manavya
gotra which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who are protected
by the Mothers who are the mothers of the seven worlds, who are devoted to the feet
of the divine Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at
the {mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of
the majestic Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the
purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice—was His Majesty King
(mahardja) Sarvaloka$raya (Mangi Yuvaraja), whose valour bowed down the entire circle
of subordinate rulers (samanta) and whose exquisite reputation as Vijayasiddhi {who
prevails in victory} was sung as far as the shores (of the ocean). His son, His Majesty
the supremely pious King (maharaja) Jayasirhha Vallabha (I1)—who was deliberately
appointed <as heir) by his mother and father and whose pair of lotus feet were
bedecked by a mass of beams from gems fitted to the surfaces of the crowns <{of
enemy kings> bowed down by the blade of his sword, who is ferocious as the sun,
{yet) pleasing like the moon to the eyes and minds of all people, whose power is as
irresistible as {the spear} of Guha (Skanda), and who is endowed with the three powers
(akti-traya)—commands as follows.

{1220 To wit: let it be known that in the third year of our) progressive triumphant
reign, on the occasion of Visnupada,' in order to acquire merit for our)> mother
and father as well as for ourselves, a field (sufficient) for sowing twelve khandikas of
kodrava in Pennatavadi district (visaya), at the village named Cendara, in the eastern
direction <of that village>—to the south is the border of the village named Kroyuru;
to the west is a tank (tatdka); to the north is a tank (tataka) <and) the border of the

'According to Ramesan, this occasion “is obviously the Visnusarnkranti”. I have no knowledge of a festival
by this name and have not researched it.



field of Cevarapalli-boya; to the east is the border of {the village)> Kalvatoru;? in the
midst of these—has been given <by us, Jayasithha II> to Dugamadi$arman, a resident of
Vangiparu belonging to the Kanva gotra and to the school of the Apastamba siitra, son
of Madi$arman and grandson of Dugamadi$arman, <{the donation being) sanctified by
(a libation of ) water. The reverend Vyasa too has said:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

<{23> The executor is Vissaramil...]
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Reported in ARIE 2002-03, p. 11, appendix A/2002-03, Ne 1 without discussion of
details.? Edited, probably from the original plates,* by N. Ramesan (1988, N¢ B), without
facsimiles and without translation. According to the ARIE report, they have also been
published in Mahasenasiri, Dr. I K. Sharma Felicitation Volume, p445ff (not traced). The
present edition by Daniel Balogh follows Ramesan’s edition, silently correcting only
obvious typos® and offering suggestions for improvement in the apparatus. Metadata
associated with this edition have been published separately in Balogh 2026, available
on Zenodo.

2] am far from certain in my interpretation of the arrangement of the boundaries. The east is mentioned
twice, for the first time with a declensional ending that does not make sense in the context. I assume that
this first mention of the east was intended to signify that the granted land is to the east of Cendara, but
if so, then the regular list of boundaries in the four directions begins with the south rather than with the
customary east. Other possibilities of interpreting the list may be to assume that Cendara is to the east of
the donated land, in which case Kalvatoru, listed at the end, is also to the east; or that Cendara is to the
southeast, and Kalvatoru is directly to the east, in which case no southern boundary is listed.

3According to Ramesan, the plates were found together with two other grants (possibly to the same
Brahmin family) reported in ARIE 1997-98, namely the Uccati grant of Jayasirhha I and the Kondakariplola
grant of Visnuvardhana IIL. If this is correct, it is strange that this set was only reported much later.

4For the other two grants edited in the same article, Ramesan explicitly notes that he edited them from
the original. For this text, there is no such note.

5The text of the edition is printed in Devanagari, with mistakes such as [T instead of LI,
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